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Manuale di installazione.
Porta automatica di piano scorrevole in orizzontale.
Modello: 40/10.

Installation manual.
Automatic horizontal sliding landing door.
Model: 40/10.

Manual de instalacion.
Puerta rellano deslizante horizontal automatica.
Modelo: 40/10.
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Manuel d’installation.
Porte paliére coulissante automatique horizontale.
Modeéle: 40/10.

Installationshandbuch.
Automatische horizontal bewegliche Schachttiir.
Modell: 40/10.
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SPA

Prestar especial atencion cuando se muestre este simbolo.

ENG Pay special attention when this symbol is shown.
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ENG = Please pay particular attention when this symbol is shown in order to comply with fire test report
certifications.
m To ensure correct maintenance of the fire protection elements a technical inspection must be carried out
every 6 months. Any worn, damaged or broken element or component must be replaced.

SPA = Prestar maxima atencién donde aparezca este simbolo, en especial, si las puertas son homologadas al
fuego.
m Para un correcto mantenimiento de los elementos de proteccion contra el fuego, es necesario realizar
una revision cada 6 meses. Esta debe incluir la comprobacion de las regulaciones implicadas y el estado
de los elementos, que deben ser sustituidos en caso de desperfectos o roturas.
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RUS ® rMpocum o6patntb 0COGEHHOE BHUMaHWe Ha 3TOT CUMBOM, OCOGEHHO B OTHECTOMKMX ABEpe.
m  [IpaBurbH ast 3KCMNyaTaLms ANeMEHTOB NPOTUBOMNOXAPHOIA 3aLLTh |, 06513aTeNbHLIM ABMAETCS TeXHUYECKUI

KOHTpONb kaxble 6 MecsLeB Bo Bpems npoBepku Hafo o6paTUTL BHUMAHNE Ha HOPMbI V1 aneMeHTbI
MPOTUBOMOXAPHON 3aLLMTbI, KOTOPbIE AOMKHBI GbITh 3aMEHEeHb! B Crlyyae BbIPOGOTKN UMK NOBpeX/aeHIs
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Réglage indispensable pour des portes homologués au feu.
Pour une maintenance correcte des éléments de protection contre le feu, il est nécessaire de faire

une révision chaque 6 mois. Cette révision doit inclure la vérification des réglages indiqués et I'état des
éléments, qui doivent étre substitués si ils se trouvent en mouvais état ou cassés.

FRE

Erforderliche Einstellung fur feuerbestandige Tiren.

Fir die korrekte Wartung der Schutzkomponenten gegen Feuer ist es erforderiich, alle 6 Monate eine
technische Uberpriifung durchzufiihren. Diese muss die Uberpriifung der angegebenen Einstellungen
sowie der isolierenden Bestandteile beinhalten, welche bei Fehlem oder Beschadigungen ersetzt werden
miissen.

GER

ITA = Regolazione tassativa per porte omologate al fuoco.

Per una corretta manutenzione degli elementi di protezione contro il fuoco, &€ necessario effettuare una
revisione ogni 6 mesi. Questa deve includere il controllo delle regolazioni indicate e dello stato degli
elementi, che devono essere sostituiti in caso di imperfezioni o rotture.

ENVIRONMENTAL AWARENESS

ENG To prevent possible damage to the environment when you decide to dispose of the packaging the
waste should be disposed of responsibly in accordance with the applicable environmental legislation.

SPA  Para prevenir posibles dafios al medio ambiente, cuando decida eliminar el embalaje al final de
su vida util, elimine los residuos de manera responsable de acuerdo con la legislacion ambiental
aplicable.

RUS  YT06bl NpenotBpat!Th BO3MOXHBIN yLep6 OKpyKatoLel cpeae, Koraa Bbl pelunTe YHUYTOXUTD
YNaKoBKy B KOHLIe CpoKa ee CryxObl, YTUNM3NpynTe OTXOAbl OTBETCTBEHHO B COOTBETCTBUM C
[ENCTBYOLLMM NPUPOA0OXPAHHBIM 3aKOHOAATENBLCTBOM.
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FRE  Afin d’éviter tout impact nocif sur I'envirronement, jeter les emballages lorsqu’ils vous sont inutiles
dans les bacs prévus par la Iégislation environnementale en vigueur.

GER Um mogliche Schaden fiir die Umwelt zu vermeiden, entsorgen Sie den Abfall verantwortungsvoll
gemal den geltenden Umweltgesetzen, wenn Sie sich entscheiden, die Verpackung am Ende
ihrer Lebensdauer zu entsorgen.

ITA Per prevenire danni ambientali, eliminare I'imballaggio responsabilmente ed in accordo con le
norme in vigore al termine della sua vita utile.
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STAINLESS STEEL

Fermql:or CLEANING AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS

BN AUTOMATIC DOORS FOR LIFTS

ITA  Usare sapone neutro liquido o prodotti per la pulizia dei vetri|ITA  Pulire semFre seguendo la
(senza candeggina). Usare panni morbidi e acqua tiepida. direzione della spazzolatura.

ENG Use neutral liquid soap or products for glass cleaning (without| ENG Always clean following brush
bleach). Use soft cloths and warm water. direction.

SPA Usar jaboén neutro o productos limpiacristales (Sin lejia). Utilizar| SPA  Limpiar siempre siguiendo la
un pafo humedo y agua caliente. direccién del cepillado del acero.

RUS Vlcnonugge HelTparbHoe Xuakoe Mbio unn mpodyksl ans uictki |RUS Beerga yucture, cnegys
cTekria (be3 otbenvearenst). Mcrions3yite MsArkyto TKaHb 1 TEnnyto % HanpaBneHuIo LLETKN

ARA Dl axaiad (Gl o sa)rla Sl cadiin clatia §f il o siball aaaid (8 |ARA 2lisal Ge Sldislisas clacle gl
1) el 5 Aec Ul 1Js ) als,

FRE Utilier un savon liquide neutre ou un produit pour nettoyage des vitres|FRE  Toujours nettoyer dans le sens
(sans eau de Javel). Utilisez un chiffon doux et de 'eau’ chaude. du brossage.

GER Verwenden Sie neutrale FI[]ssigseife oder Produkte zur Glasreinigung| GER Immer nach der Birstenrichtung
(ohne Bleichmittel). Verwenden Sie weiche Tiicher und warmes Wasser. reinigen.

-O\I
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ITA Non utilizzare prodotti che|ITA  Nonsfregare e non usare pagliette
contengono candeggina. abrasive o tessuti ruvidi.

ENG Do not use cleaning products ENG Do not rub or use scouring
that contain bleach. ads or rough cloths.

SPA No limpiar con productos|SPA No frotar ni usar estropajos
ﬂue contengan lejia. 0 pafios asperos.

RUS He ucnonbayiite unctswme |RUS He TpuTe U He ncnonbayinte
cpencTsa, coaepxaluve yuctswme candetku unu
oTtbenuBarenb. Tyﬁylo TKaHb. .

ARA (s sind Al Caulaill cilatie padind ¥ |ARA JV S35 SIdzd i I e ol
il g e, >0k 5 s adlous AR,

FRE Ne pas utiliser de produits FRE Ne pas frotter, utiliser de
d’entretien avec eau de grattoirs ou des tissus
Javel. abrasifs.

GER Verwenden Sie keine| GER Reiben Sie nicht und verwenden
bleichmittelhaltigen Sie keine Scheuerschwamme
Reinigungsmittel. oder grobe Ticher.

ITA - Pulizia preventiva per evitare la corrosione: una pulizia regolare aiuta a rimuovere |e impurita e | contaminanti

che possono causare corrosione. |l clima marino, le atmosfere delle zone industriali, 'inquinamento ed in genere tutti

g!l ambienti con atmosfera corrosiva, richiedono una manutenzione regolare per evitare accumuli di sporco. Prima
i pulire I'acciaio inox, rimuovere tutte le particelle di polvere per prevenire azioni abrasive sulle superfici trattate.

ENG - Preventive cleaning to avoid corrosion: Regular cleaning will help in the removal of impurities and
contaminants which can cause corrosion. Marine, industrial, polluted and other corrosive climates rethre regular
maintenance to avoid excessive accumulation of dirt. Before cleaning the stainless steel remove any dust particles in
order to prevent friction of the particles on the surface.

SPA - Limpieza preventiva para evitar la corrosion: Una limpieza ret%ular egfudaré a eliminar impurezas y
contaminantes causantes de la corrosion. Entornos marinos, industriales, contaminados y otros ambientes corrosivos,
requieren un mantenimiento regular para evitar una excesiva acumulacion de suciedad. Antes de limpiar el acero
inoxidable, eliminar cualquier particula de polvo, para evitar la friccion de las particulas en la superficie.

RUS - MMpodmnaktuyeckass ouuctka Anst n palleHns Kopposumn: PerynspHas o4ncTka MOMOXET yOanuTb
3arpsi3HEHIS], KOTOpblE MOMYT Bbi3BaTb Koppo3uio. Mopcke, MPOMbILLNEHHbIE, 3arpsi3HEHHbIE U ApyTvie arpeccvBHble
KIMMaTVieckue yCrioBust TpreyTﬁyIOT PeryrnspHOIO TEXHMYECKOTO OBCITYXMBAHS, YTODbI M3bexXaTb YPE3MEPHOTO HaKOMIEeHNs
psian. Nepen YMCTKOM HepXaBetoLLIeI CTarnm yaarviTe BCe YaCTuLibI Mbiiv, YToObl NPeOoTBPaTUTL TPEHVEe YaCTULL O MOBEPXHOCT.

ARA - 15 5L s lall 54 el claliall KB G o ¢Sia 0 5 slall g () 801 A1 3) g8 ac Lusgas aliinall iyl s JSUal il 48 5)) Caylal)
Aia i Jal e ¢ Jlaad) iy S ol s 533 g ¢ dit palitindl Cadaii 3 L S id) o) 'uv_\sgaw,mgm_.dmdﬁ
hadl e il o, ‘

FRE - Nettoyage préventif pour éviter la corrosion: un nettoyage régulier permettra d'éliminer les impuretés a
l'origine de la corrosion. Les atmospheéres corrosives, marines, industrielles, polluées nécessitent une maintenance
réguliere pour éviter l'accumulation excessive de saletés. Avant de nettoyer I'inox, retirer les particules de poussiére
pour éviter de rayer la surface lors du nettoyage.

GER - Vorbeugende Reinigung zur Vermeidung von Korrosion: RegelmaRige Reinigung hilft bei der Entfernung von
Verunreinigungen und Verunreinigungen, die Korrosion verursachen kdnnen. Marine, Industrie, verschmutzt und Anderes
korrosives Klima erfordert r elma&?e Wartung, um tiberméRige Ansammlung von Schmufz zu vermeiden. Vor dem
Reinigen des Edelstahls Staubpartikel entfermen, um eine Reibung der Partikel auf der Oberflache zu vermeiden.
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FRAME ASSEMBLY (FD 60)

Fermqtor | MONTAJE DEL MARCO (FD 60) m
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FRAME ASSEMBLY (FD 40)
/ MONTAJE DEL MARCO (FD 40)
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FRAME ASSEMBLY (FD 25)
/ MONTAJE DEL MARCO (FD 25
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FRAME TO WALL ASSEMBLY (FD 60)
/ MONTAJE DEL MARCO EN MURO (FD 60)
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FRAME TO WALL ASSEMBLY (FD 60)

Fermqtor / MONTAJE DEL MARCO EN MURO (FD 60) m
B ~UTOMATIC DOORS FOR LIFTS

FD LATERAL BRACKETS
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FRAME TO WALL ASSEMBLY (FD 60) F
/ MONTAJE DEL MARCO EN MURO (FD 60) ermator
AUTOMATIC DOORS FOR LIFTS I
p | LATERAL BRACKETS
80 R PER JAMB
. 60 3
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FRAME TO WALL ASSEMBLY (FD 40)

/ MONTAJE DEL MARCO EN MURO (FD 40)
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LATERAL BRACKETS
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PER JAMB
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FRAME TO WALL ASSEMBLY (FD 40) F
/ MONTAJE DEL MARCO EN MURO (FD 40) ermator
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FRAME TO WALL ASSEMBLY (FD 25)

/ MONTAJE DEL MARCO EN MURO (FD 25) E

LATERAL BRACKETS

Fb PER JAMB
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FRAME TO WALL ASSEMBLY (FD 25) F
/ MONTAJE DEL MARCO EN MURO (FD 25) ermator
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LATERAL BRACKETS
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PL < 1.000: 0 Reinforcement
PL = 1.000: 2 Reinforcement
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Cx Tx
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6.1 Cx-Tx
6.2 Cx -Tx
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6.3Cx/Tx
6.4 Cx/Tx
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8 mm RELEASE | GUIDE SHOE /
GUIADORES RELEASE | 8 mm

FOR LIFTS

OORS
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8 mm RELEASE Il GUIDE SHOE /
GUIADORES RELEASE Il 8mm

Fermator
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-

Full glass
in skirting
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8 mm RELEASE Il GUIDE SHOE ANTI-TURN ASSEMBLY DETAIL / F
DETALLE DEL MONTAJE ANTIGIRO EN GUIADORES RELEASE 18mm G FMCIEOr

AUTOMATIC DOORS FOR LIFTS I

l:g
|
ANTI-TURN

ANTI-TURN
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RELEASE | GUIDE SHOE /

FG rmator GUIADORES RELEASE |

BN AUTOMATIC DOORS FOR LIFTS

RELEASE Il GUIDE SHOE /

GUIADORES RELEASE I m

5405
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CONTACTO IP54/67 OPCIONAL

IP54/67 CONTACT OPTION
r —_— —_— _— —_— —_— —_— _— _— —_— —_— —_— —_— _— 1
*
| - I
2 Nm torque max. S
I Tension maxima 2 Nm. > I
Always assembly the washers.

I Montar siempre las arandelas. | I
' I
' I
' |
| I
L _— —_— —_— —_— —_— —_— —_— _— —_— —_— —_— _— —_— J
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FGfmCl tor IP 20 CONTACT REGULATION m
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(P
==

L______________J

30 40/10 e




Fermator

. A\ U TOMATIC DOORS FOR LIFTS

CONTROLLI DI SICUREZZA E AGGIUSTAMENTI NECESSARI PER L'INSTALLAZIONE

1. Controllare che le porte di piano siano completamente chiuse e possano essere aperte solo usando la chiave di emergenza.
2. Assicurarsi che il sistema di chiusura chiuda completamente la porta.
. 3. Controllare la presenza dell’etichetta sulla serratura della porta. Le informazioni riportate devono essere chiare e ben
visibili dal retro della porta.
4. Controllare che il contatto elettrico sia installato correttamente e funzioni a dovere.

5. Controllare che il ponte entri correttamente nel contatto elettrico chiudendo correttamente il circuito.

SAFETY CHECKS AND MANDATORY INSTALLATION ADJUSTMENTS

(4 1. Check landing doors are fully closed and can only be opened using the emergency release key.

2. Ensure the closer fully closes the doors.

3. Check the existence and prominent visibility of a label on the locking device. Information must be clear and
visiblefrom the back of the door.

4. Check electrical contact is correctly installed and operates properly.

5. Check electric bridge enters into the contact correctly and functions properly.

CONTROLES DE SEGURIDAD Y AJUSTES DE INSTALACION REQUERIDOS

1. Comprobar que las puertas de rellano permanezcan completamente cerradas y que Unicamente se puedan abrir con
la llave de emergencia.

2. Comprobar que dispositivo de cierre de seguridad realiza su funcion sin dificultad y la puerta queda enclavada.

3. Comprobar la existencia de la etiqueta en el dispositivo de enclavamiento. La informacion debe ser clara y visible

desde la parte posterior de la puerta.

4. Comprobar que el contacto eléctrico se encuentra debidamente instalado y que actia adecuadamente.

5. Comprobar que el puente entra en el contacto eléctrico y que interactian correctamente.

A 2
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KoHTponb 6e3onacHocTu 1 Heo6XxoAUMbIe PEryNIMPOBKN NPU MOHTaXe

1. MNposepbTe, 4TO ABEPYM LWIAXTbI MOMHOCTLIO 3aKPbIThI, ¥ YTO OHU MOTYT GbITh OTKPbLIThI TOMBKO C aBaPUIAHBLIM KITIOHOM.

2. Y6eautech, YTO JOBOAYMK NOMHOCTLIO 3aKpbIBaeT ABEPb.

3. MpoBepbTe, BO3MOXHO N YBUAETL HaKMeKy Ha 3anupatollemM ycTponcTae. MHdopmaums aomkHa 6biTb MOHATHON 1
BUAMMON C 3alHEN CTOPOHbI ABEPU.

. NpoBepbTe, YTO ANEKTPUYECKUIA KOHTAKT NPaBUMbHO YCTAHOBMEH U (hYHKLIMOHMPYET Haanexalumm obpasom.

. poBepbTe, YTO BNEKTPUYECKUIA MOCT BXOAWT B KOHTAKT 1 o6ecneymBaeT KOppekTHoe (hyHKLIMOHUPOBaHKE.
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CONTROLES DE SECURITE ET INTERVENTIONS NECESSAIRES SUR L'INSTALLATION

1. Vérifiez que la porte paliere est correctement fermée et qu’elle ne peut étre ouverte qu’avec l'usage de la clé de
déverrouillage.

. Assurez-vous que le systéme de fermeture de la porte la ferme complétement.

. Vérifiez la présence d’étiquette sur la serrure. Les informations doivent étre clairement lisibles et visibles depuis le dos
de la porte.

. Vérifiez que le contact électrique soit correctement installé et fonctionnel.

. Vérifiez que le shunt pénétre correctement dans le contact permettant son bon fonctionnement.

w N

(S0

SICHERHEITSKONTROLLEN UND ERFORDERLICHE INSTALLATIONSEINSTELLUNGEN

1. Prifen Sie ob die Schachttiiren vollstandig geschlossen sind und nur mit dem Notfall-Schitssel gedffnet werden kénnen.

2. Stellen Sie sicher, dass der SchlieRer die Tire vollstandig schlief3t.

3. Prifen Sie ob ein Label auf der Verriegelung angebracht ist. Die Informationen miissen klar von der Riickseite der Tire
erkennbar sein.

. Priifen Sie das der elektrische Kontakt korrekt angebracht ist und ordnungsgeman funktioniert.

. Priifen Sie ob die Kontaktbriicke in den Kontakt einfahrt und ordnungsgeman funktioniert.

(S0
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OPZIONI / OPTIONS / OPCIONES / i:%ii / OPTIONEN

JAMB FASTENING (M 2 200 mm) - MECHANISM
/ FIJACION MONTANTE (M > 200 mm) - CABEZAL

®

ISO 7380-A
200 <M = 550 X2
550 < M = 1.040 x4
M = 1.050 x6

32 40/10 e
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LATERAL ADJUSTMENT / TAPAJUNTAS

AUTOMATIC DOORS FOR LIFTS I

® | © | ©]®

NF E-25
511-M M8

x14

M8
x14

DIN 934

DIN 933
M8 x x60

x10

DIN 933
M8 x 40

x4

®

x10

Tx & Cx

33

40/10




Fﬂfmﬂ tor LATERAL ADJUSTMENT / TAPAJUNTAS B
B ~UTOMATIC DOORS FOR LIFTS
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REDUCED DEPTH FRAME

/ MARCO DE PROFUNDIDAD REDUCIDA FefmCltOf

AUTOMATIC DOORS FOR LIFTS I

Tx E
0|
25/40 g
\% a:
4
S
CX &G
5 MK
2ol h
2l 2

® | ®

%9

DIN 6921
M8 x 16

DIN 7981-C

Tx & Cx | x8 x6
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REDUCED DEPTH FRAME

/ MARCO DE PROFUNDIDAD REDUCIDA

AUTOMATIC DOORS FOR LIFTS
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FRAME MODEL MSS MV
/ MARCO MODELO MSS MV

Fermator

AUTOMATIC DOORS FOR LIFTS I

MSS MV: Frame without sill supplement with visible sill support.
MSS MV: Marco sin suplemento de pisadera y con soporte pisadera visible.

2]

D

z

Cx

—)
®

€ e o
Tx & Cx | %% | ones [oaaonmc|
HD < 210 x8 x4 x4 x6 x2
HD > 210 x8 x4 x4 x6 -

40/10
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FRAME MODEL MSS MV
/ MARCO MODELO MSS MV

AUTOMATIC DOORS FOR LIFTS




FRAME MODEL MSS MH
/ MARCO MODELO MSS MH

MSS MH: Frame without sill supplement with concealed sill support.

MSS MH: Marco sin suplemento de pisadera y con soporte pisadera oculto.

z

Cx

®

©

=9 ©

7

% =

TX & CX | wiowzo | wmioeo | oo | ON7o6TC
HD <210 x8 x4 x4 x6
HD > 210 x8 x4 x4 x6
40/10
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HD <210
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FRAME MODEL MSS MH
/ MARCO MODELO MSS MH

AUTOMATIC DOORS FOR LIFTS
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CONCEALED FRAME / MARCO OCULTO

Cx

Fermator

AUTOMATIC DOORS FOR LIFTS I

3:5

@@ @@

o

Soporte Fijacién Cabezal

Soporte Fijaciéon Cabezal

DIN 912 6x20 NFE25-511-Z | 1 chanism Fixation Support | Mechanism Fixation Support DIN 7981-C
Tx x8 x4 x1 x1 x4
Cx x8 x4 x2 - x4
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PVC PROFILE FOR BIG VISION PANELS

| PERFIL DE PVC PARA HOJAS GRAN MIRILLA Fefmqtor

AUTOMATIC DOORS FOR LIFTS I

-

1 ~
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CERGEVELI CAM PANELLER ICIN PVC PROFIL
/ PVC PROFILE FOR BIG VISION PANELS

1 ~

N

2 \

/
e o)
/
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UNLOCKING DEVICE KEY SET
Fermator

/ CONJUNTO LLAVE DESENCLAVAMIENTO
AUTOMATIC DOORS FOR LIFTS I

- Right side opening and 2 panel @ - Left side opening and 4 panel
centre parting doors. centre parting doors.

- Apertura telescopica derecha y - Apertura telescopica izquierda y
puertas centrales de 2 hojas. puertas centrales de 4 hojas.

PIT EGRESS

45 .
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KEY IN PANEL

FermCItor / LLAVE EN HOJA E
BN AUTOMATIC DOORS FOR LIFTS
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15mm FLAT TRACK SILL GUIDE SHOE
/ GUIADOR PARA PISADERA DE 15mm DE CARRIL PLANO FermCI tor

AUTOMATIC DOORS FOR LIFTS I

ele[e[®
ol e

M8 DIN Guiador M6 x 16 M6 x 16
125 Guide Shoe DIN 933 DIN 933

T1 | x2 x2 x2 | x2
T2 | x4 x4 x4 | x4
T3 | x6 x6 x6 | x6
T4 | x8 x8 x8 | x8
I J| C2 | x4 x4 x4 | x4
v C4 | x8 x8 x8 | x8

@i@— 5 [ c6|x12| x12 | x12| x12
A C8 | x16 | x16 | x16 | x16

\(@ PL 4,895

DIN 7981-C

600 - 850 x4
900 - 1150 | x6
1200 - 1450 | x8
1500 - 1950 | x10
2000 - 2350 | x12
2400 - 2550 | x14
2600 - 3000| x16
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Fefmﬂtcf FRAME TO WALL INTERFACE n
BN AUTOMATIC DOORS FOR LIFTS

SUMMARY

1 Concrete / Masonry

1.1 Standard frame infillorMSS ............. ... i 63
T InShaft . .o 63
1.1.2Between landingopening . ... ... 63

1.2 Infill panel and lateral adjustment . ................... ... ... ..... 64

1.3Concealedframe .. ........ ..ttt 64

< g 4 a
o e e da
e
a e 9
ia ia
Masonry wall Fill the gap Aesthetic junction
concrete between concrete
and fire resistant
silicon

All dimensions in mm
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AUTOMATIC DOORS FOR LIFTS I

FRAME TO WALL INTERFACE

1 CONCRETE / MASONRY Max. 40"
1.1 STANDARD FRAME INFILL
1.1.1 IN SHAFT s
o
N
£
=
J
Jamb
1.1.2 BETWEEN LANDING OPENING
¢ Max. 409 Min. 20?
\i Jamb
A
S
g
I —
[=)
S H
£
= S
4 o
N
Max. 409 3
- = )
PP Jamb \\*r——%, -
ST A
el - §
g
$ R
&
£
=
- > g Max. 40°
PR Jamb
& a9 . C‘i
(4) P E ‘ S
©
g ®Maximum distance between jamb and wall.
a — @Minium overlap between jamb and wall.
8_ ®Maximum distance between jamb and wall.
é @Fixing option also available with lateral straps.

49
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FermCItor FRAME TO WALL INTERFACE

BN AUTOMATIC DOORS FOR LIFTS

1 CONCRETE / MASONRY
1.2 INFILL PANEL AND LATERAL ADJUSTMENT

S < Min. 352
Ve S > % v _ i
” v o v > R V&
» I3 & '71>V Yo é
- =
v v 5 \
| Jamb
n
]
£
_ =]
A
(M Maximum distance between jamb and wall.
.: @Minimum overlap of jamb to infill panel.
®Maximum distance between header and wall frame header.
“Minimum overlap of frame header to infill.
Header

Max. 0
.-

1 CONCRETE / MASONRY
1.3 CONCEALED FRAME

<74444
EEE | <
<
94
< <
< 4 4
<
a <
g 4 4
94

Header

N
4

A
I
[N

Jamb

Max. 0@

Maximum exceeding distance between jamb and wall.
@Maximum penetration between jamb and wall.
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EU [eknapauus cCoOoTBeTCTBUSA

Tecnidoors S.p.A.
Via M. Ferrari 5/7
28012 Cressa (Novara)
Italia

HaCTOiII.I.l,I/IM 3aaBnsaAemMm, 4YTO
npoAyKTbl, oNUCaHHble B AaHHOM
AOKYMeHTe, COOTBETCTBYIOT
Tpe6oBaHUsIM creayoLMX AUPEKTUB
EU. 2014/33/ EC (Mpunoxenue Vil), a

TaKxe COrnacoBaHHbLIM CTaHAAPTOM
PL 81-20/50.

C€

nABepei waxtbl (type 210/10/40).
Fop npousBoAcTBa: NOKasaHHbIN Ha
npenoxpaHsiioLLeM 3TUKETE.

Declaration UE de Conformite

Tecnidoors S.p.A.
Via M. Ferrari 5/7
28012 Cressa (Novara)
Italia

Nous déclarons que les produits
mentionnés dans ce document
répondent aux exigences de la
Directive Européenne 2014/33/EU
(Annexe VII) et sont conformes aux

normes européennes harmonisées
En 81-20/50.

C€

Dispositif de verrouillage pour
les portes paliéres automatiques
d’ascenseur (type 210/10/40).
Date de fabrication : précisée sur
I’étiquette du composant de sécurité.

Fermator

@929 §8lsdl 5¥e] EU

Tecnidoors S.p.A.

Via M. Ferrari 5/7
28012 Cressa (Novara)
ltalia

(@aLall VII) 2014/33/EU 42 58
Oalaall EU. 03 (8 dada gal) claiiall
aig
G siadd olaiLiké EN 81-20/50
Tieiay

q3

(type 210/10/40) il Lls Ui 3l

B Wuaeg 1 I Bl Comaed EOLAs
1Judlad

EU-Konformitétserkldrung

Tecnidoors S.p.A.
Via M. Ferrari 5/7
28012 Cressa (Novara)
ltalia

Hiermit erkldaren wie, dass die
Produkte den nachfolgenden
EU-Richtlinien und Normen
2014/33/EU (Anhang VIl) und den

vereinheitlichten Standards EN 81-
20/50 entsprechen.

q3

Verriegelungsvorrichtung fiir
automatische Aufzugsschachttiiren
(type 210/10/40).
Herstellungsjahr: auf dem Etikett der
Sicherheitskomponente angegeben.

BUREAU VERITAS IBERIA, S.L.
C/ Valportillo Primera, 22-24

Edificio Caoba

Poligono Industrial La Granja
28108 — Alcobendas (Madrid)

Organismo 1035

Cressa, 07-11-2022

Roberto Berruto

General Manager

40/10
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ATTENZIONE: Qualsiasi modifica, non riportata in questo manuale, dovra essere notificata al nostro Ufficio
Tecnico, prima della sua realizzazione.

FERMATOR declina ogni responsabilita qualora non venissero rispettate le istruzioni segnalate, e queste provochino
danni alla porta o allimpianto.

FERMATOR siriserva il diritto di modificare le specifiche dei prodotti di questo manuale tecnico senza preavviso.

ATTENTION: Any proposed modification not shown in this manual should be clarified with our Technical
Department before actioning.

FERMATOR accepts no responsibility for any damage resultant in the equipment described in this manual
and associated installation if the instructions given have not been followed.

FERMATOR reserves the right to modify the product or specifications in this technical brochure without
prior notification.

ATENCION: Cualquier tipo de modificacién no reflejada en este manual, antes de realizarla, debera
notificarse a nuestro Departamento Técnico.

FERMATOR declina toda responsabilidad si en caso de no seguir las instrucciones marcadas, se
producen dafios en la puerta o en la instalacion.

FERMATOR se reserva el derecho de modificar las especificaciones de los productos de este
manual técnico sin previo aviso.

HRE: ATTRAEARFI R BN DR AT Y 38 A3 =l SR SR ] .
FERMATORAN A AHATAR Hh A 2 AT IR 52 B E BT s i 40 55 5 S 1) DA T
FERMATOR £ B AN B8 11 T 8 A IR BUR

BHumaHume: B cnyyae nameHeHns npoliecca MoHTa)a OnvMcaHHOro B HaCTOSILLEEM PYKOBOACTBE Mo cbopke,
nepen BBOAOM B 3KCMiyaTaumio obs3atenbHo cooblmTe 06 aTom B Haw TexHuyeckuin Otgen.
FERMATOR He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a AedheKTbl NMPOAYKTa BbITEKAOLLME U3 He COBNoaeHUN HAaCTOSALLEN
WNHCTPYKLNN.

FERMATOR ocTtaBnsieT 3a coboii npaBo BHECEHUS M3MEHEHUI B crneundurkalmm npogykta B 3TOM
TexHuyeckou bpolutope 6e3 npegynpexaeHus.

Lol )l )] J) LY S a8 o Wl i § prose sd sl oo g5 ol s

18] 4 byl Sy Wl e § d8g0shl Olastl § g A ol dlo § ddsiun | FERMATOR (oo Y
Aeddibl Ol glal oo

Grn ] T o dudll 83l ode & Oloaidl Glaolse buss § 3= FERMATOR Jadios

ATTENTION: Avant de réaliser toute modification ne figurant pas dans ce manuel, il est fortement indiqué de
consulter notre département technique.

FERMATOR décline toute responsabilité pour tout dommage effectué a la porte ou a l'installation de celle-ci ou de
ces composants en cas de non suivi des instructions notés dans ce manuel.

FERMATOR se réserve le droit de modifier les spécificités des produits de ce manuel technique sans avis préalable.

ACHTUNG: Sollten Abweichungen von den hier beschriebenen Parametern notwendig sein, bitte diese
nicht durchfihren ehe Sie mit dem technischen Buro der Fa. Ricksprache gehalten haben.

FERMATOR weist jegliche Verantwortung und Haftung zurtck, sollte nicht gemaf der vorliegenden Montage
und Einstellanleitung verfahren worden sein.

FERMATOR behalt sich das Recht vor, Produkte sowie deren Beschreibungen ohne vorherige Ankiindigung
abzuéndern.

(tecnidoors

Tecnidoors S.p.A. e Via M. Ferrari 5/7 e 28012 Cressa (Novara) e Tel.: +39 0322 86 26 98
Fax: +39 0322 86 48 48 e www.fermator.com e e-mail: info.it@fermator.com




